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рівнів володіння мовою сприймають деякий фонетичний матеріал 
позитивніше, ніж студенти середніх курсів.  
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SOME SYMBOLIC PROPERTIES OF RUSSIAN VOWELS 
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Some symbolic properties of Russian vowels on the axiological scale 
from the point of view of the Chinese, based on experimental data, are 
analyzed. It was revealed that students of elementary and advanced levels of 
language skills perceive some phonetic material more positively than 
students of intermediate level do. 
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На матеріалі "Бекасових казок" Гі де Мопассана та "Жерміналя" 

Еміля Золя показано тенденції вживання та відтворення вказівних 
займенників і прикметників та досліджено особливості їх перекладу, 
зумовлені зміною художньої образності та контекстом.  
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Роль детермінатива – актуалізувати іменник у мовленнєвій 

ситуації. Як відзначав ще Ш. Баллі, актуалізувати поняття означає 
ототожнити його з реальним уявленням мовця [Балли 1955, 87]. 
Вказівні демонстративи, якими є прикметники та займенники, 
відносяться до якісних детермінативів. Лінгвісти, вказуючи на 
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спільні ознаки детермінативів, зазначають, що іменник надає 
номінальній групі категоріальний статус і наділяє його конкретним 
змістом, а детермінативи визначають його [Космацька 2009, 2]. 
Саме тому вони є важливим структурним елементом, цікавим з 
точки зору перекладу. У художньому тексті, який є предметом 
нашого дослідження, часто лише контекст дозволяє уточнити й 
правильно сприйняти значення тієї чи іншої лексичної одиниці 
тексту, тому важливо знайти спільні риси французьких і 
українських детермінативів для подальшого полегшення перекладу 
художніх текстів.  

Актуальність дослідження зумовлена зростаючим інтересом до 
взаємодії французької та української мов і культур та потреби 
визначення їх спільних та відмінних рис для адекватного перекладу 
художньої літератури. 

Мета дослідження – проаналізувати функціональне 
навантаження французьких демонстративів на матеріалі художньої 
літератури. 

Об`єкт дослідження – французькі вказівні прикметники й 
займенники та їхні українські відповідники. 

Предмет дослідження – способи перекладу французьких 
вказівних прикметників та займенників на прикладі творів Гі де 
Мопассана та Еміля Золя. 

Матеріал дослідження – "Бекасові казки" Гі де Мопассана, 
"Жерміналь" Еміля Золя та їхні переклади українською мовою. 

Система вказівних займенників української мови представлена 
словами: цей, оцей, сей, той, стільки, такий, отакий [Плющ 1993, 
223]. Треба зазначити, що в українській мові вказівними є лише 
займенники, на відміну від французької, де і прикметники також 
набувають вказівного значення. Тому існує маса граматичних та 
лексичних нюансів, які пояснюють той чи інший спосіб перекладу 
вказівних займенників і прикметників французької мови прямим 
або контекстуальним українським відповідником. Тож розглянемо 
окремі випадки їх перекладу на матеріалі текстів "Жерміналь" 
Еміля Золя та "Бекасові казки" Гі де Мопассана.  

Французькі вказівні прикметники сe, cet, cette, ces детермінують 
іменник, визначаючи розміщення об`єкта у просторі чи часі 
[Гурычева 1986, 50], як ми бачимо в таких прикладах: 

● "Ce maudit vent l’aurait empêchée de fermer les yeux..." (ZG). 
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"Цей клятий вітер, напевне, завадив їй закрити очі" (прямий 
відповідник). 

● "Cette confession involontaire parut frapper M. Hennebeau" (ZG). 
"Це невимушене зізнання, здається, вразило пана Анбо" 

(прямий відповідник). 
● "Ces dames refusèrent" (ZG). 
"Ці дами відмовилися" (прямий відповідник), 
де вказівний ce виділяє той вітер, який завадив герою закрити 

очі, cette– зізнання, яке вразило пана Анбо, а ces – тих дам, які 
відмовилися. 

Вказівні прикметники можуть бути підсиленими шляхом 
додавання прислівників сi та là, які в такому вживанні стали 
частками й приєднуються до іменника, визначеного 
прикметниками сe, cet, cette, ces за допомогою дефіса: 

● "Seulement, de ce train-là, on mettrait bien mille ans pour 
renouveler le monde (ZG). 

"З такими темпами нам знадобиться тисяча років щоб 
відновити світ" (контекстуальний відповідник). 

● "Ce dimanche-là, dès cinq heures, on dansait, au plein jour des 
fenêtres" (ZG).  

"Цієї неділі танцювати почали ще вдень, з п`ятої години" 
(прямий відповідник). 

● "Cette nuit-ci pourtant, je ne courus aucun danger..." (ZG) 
"І все-таки цієї ночі небезпека мене оминула" (контекстуальний 

відповідник).  
Прислівники ici та là в їхньому часовому використанні 

завершують певний етап мовленнєвого акту. Вони дають змогу 
мовцю розмежувати своє висловлювання, а співрозмовнику 
зрозуміти, що настав момент аналізу почутого і можливості 
зреагувати.  

Спочатку форма з сi після іменника вказувала на предмет, який 
знаходився ближче до іменника, а форма з là позначала більш 
віддалений предмет [Гак 2000,123]: 

● "Mais, tiens ! Je n’ai mordu que de ce côté-ci, je vais te donner 
celui-là" (ZG) 

"Та стривай! Я вкусив лише з цього боку, а тобі дам з того" 
(прямі відповідники). 

У сучасній мові між ними виявляється різниця лише при 
порівнянні: 
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Cetenfant-cipleure, cetenfant-là rit. – Ця дитина плаче, а та 
сміється.  

У всіх інших випадках вони є рівнозначними, тобто ce village-ci, 
ce vіllage-là можна перекласти це або те село. Згідно з Dictionnaire 
de grammaire et des difficultés grammaticales [Плющ 1993, 23] форма 
з là усе частіше переважає: частотність вживання – 1 сi на 70 là. 

Вказівні детермінативи можуть вживатись: 
- без попереднього згадування об`єкта, про який йдеться (так 

зване дейктичне вживання з використанням жестів, поглядів та 
інших позамовних знаків): 

● "Elles sont hautes comme des montagnes, ces vagues inégales, 
différentes, soulevées tout à fait comme des flots déchainés ..." (MB). 

"Ці мінливі, височенні, наче гори, хвилі, які здіймалися 
розбурханими потоками…" (прямий відповідник), – промовляє 
персонаж, дивлячись на хвилі. 

- з попереднім згадуванням об’єкта (анафоричне вживання): 
● "Il a composé lui-même et fait imprimer une prière spéciale pour 

sa BONNE VIERGE . Cette prière est un chef-d’oeuvre d’ironie 
involontaire ..." (MB). 

"Він сам склав і надрукував особливу молитву до святої діви. 
Ця молитва – шедевр неусвідомленої іронії…" (прямий 
відповідник). 

У наведеному реченні іменники prière детермінуюється 
вказівним сette після попереднього введення у текст. 

- вказівний детермінатив може наближатися за значенням до 
окличного quel (Ces imbéciles! = Quels imbéciles!), а також він часто 
слугує основою розвитку афективного значення [Гурычева 1986, 
282], що яскраво виражено у творах Мопассана та Золя: 

● "Je crois que nous pourrons arranger l’affaire de ce cochon de 
Morin" (MB). 

"Гадаю, що нам удасться залагодити справу цієї свині Морена" 
(прямий відповідник).  

● "Rivet résistait; mais le désir de tirer d’affaire ce cochon de Morin 
le décida; et nous acceptâmes l’invitation" (MB). 

"Ріве опирався, але бажання вирятувати з біди оцю свиню 
Морена взяло гору, і ми прийняли запросини" (прямий 
відповідник). 

● " ..j’ai saisi le prétexte de cette bête de Morin; et me voici." (MB). 
"Лучилась нагода – випадок з отією тварюкою Мореном, − і ось я тут  
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(прямий відповідник). 
● "Tu n’as donc pas fini d’arranger l’affaire de ce cochon de 

Morin?" (MB) 
"Ти ще не довів до кінця отієї свині Морена справи?" (прямий 

відповідник). 
● "J’avais trente ans, alors, mais je demandai: " Pourquoi ça?" 

(MB). 
"Мені було тоді тридцять літ. – Чому ж то так ? – спитав я 

(контекстуальний відповідник).  
● "Est-ce beau cela!" (MB). 
"Це прекрасно!" (прямий відповідник). 
●"Sa femme, aussi exaspérée que lui, répétait: "Cette gueuse! Cette 

gueuse! Cette gueuse!" (MB). 
"Дружина роздратовано, як і він, повторювала: "Жебрачка! 

Жебрачка! Жебрачка!" (контекстуальний відповідник). 
Коли вказівний займенник стоїть перед відносним, то він 

перекладається як той, що (той, хто); або іменником, згаданим 
вище, або виразом, на який вказує вказівний займенник [Федорова 
1999, 100]: 

● "Du reste, c’est stupide d’accuser de cruauté celles qui 
réussissent". 

"Зрештою, це безглуздо,звинувачувати у жорстокості ті 
підприємства, що намагаються уникнути краху" (контекстуальний 
відповідник). 

● "Jeanlin s’était hâté de sauter dans le baquet, sous le prétexte que 
Zacharie mangeait encore; et celui-ci le bousculait, réclamait son tour, 
criait que s’il était assez gentil pour permettre à Catherine de se 
tremper d’abord, il ne voulait pas avoir la rinçure des galopins, 
d’autant plus que, lorsque celui-ci avait passé dans l’eau, on pouvait en 
remplir les encriers de l’école". 

"Жанлен швидко стрибнув у діжку з водою, зважаючи на те, що 
Захарія ще не закінчив обідати, але старший брат витягував 
молодшого і кричав, що тепер його черга митися. Він і так завжди 
поступається місцем Катрін, і вона плескається першою, досить! А 
пускати вперед шмаркачів він не збирається. Коли Жанлен 
скупається, то вода така чорна, що її можна наливати школярам у 
чорнильницю" (контекстуальні відповідники). 

У перекладі Максима Рильського "Бекасових казок" Мопассана 
часто зустрічаємо відтворення займенника "cela" не його узуальним 
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відповідником, вказівним займенником "це", а особовим 
займенником, який вживається замість іменника, про який йшлося 
раніше: 

● "La plus violente douleur qu’on puisse éprouver, certes, est la 
perte d’un enfant pour une mère, et la perte de la mère pour un homme. 
Cela est violent, terrible, cela bouleverse et déchire ..." 

"Найтяжче горе, що його може зазнати людина,– то смерть 
дитини для матері та смерть матері – для мужчини. То – пекельне 
горе, жахливе, воно потрясає і мордує …" (використання 
контекстуальних синонімів).  

● "Ce jardin, voyez-vous, c’est notre plaisir et notre vie. C’est tout ce 
qui nous reste d’autrefois. Il nous semble que nous ne pourrions plus exister 
si nous ne l’avions point. Cela est vieux et distingué, n’est-ce pas?" 

"Цей садок, аби ви знали, –це наша розрада і наше життя. Це 
все, що нам від минулих часів полишилося. Нам здається, що ми не 
змогли б існувати, коли б цього садка в нас не було. Він 
старовинний і витончений, чи не так?" (контекстуальний синонім). 

У наступних конструкціях бачимо тенденцію усунення звороту 
"c’est" і перекладу за допомогою депрономіналізації (заміна 
займенника іменником): 

● "C’était un vieil homme à cheveux blancsqui administrait la 
paroisse depuis bientôt quarante ans ..." 

"Священик був уже сивий дід, що керував парафією скоро 
сорок літ…"  

А також ревербалізації (переформування конструкції через 
зміну образності):  

● "C’étaient des bordées d’obscénités lâchées à travers la table, et 
toutes sur la nuit nuptiale". 

"Через стіл ішов обстріл непристойностями, і все про шлюбну ніч". 
Отже, проаналізувавши окремі випадки перекладу, можна 

зробити висновки про типологічну схожість французьких та 
українських демонстративів, а саме: 

1. Демонстративам аналізованих мов притаманні функції 
ідентифікації, диференціації і експресивна функція. 

2. У обох мовах демонстративи можуть набувати значення 
присвійності. 

3. Демонстративи французької та української мов можуть 
передавати модальні значення, тобто набувають оцінного значення. 
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При спільній типологічній схожості систем демонстративів 
французької та української мов між ними є суттєві розбіжності: 

1. Наявність у французького вказівного детермінативну 
формальної функції актуалізатора й показника граматичних 
категорій іменника, на відміну від українського детермінативну. 

2. Розбіжності виявляються у ступені віддаленості від мовця. 
3. Розбіжності виявляються у вираженні значень тотожності та 

подібності в системі демонстративів обох мов. 
Окремі приклади вказівних займенників та прикметників у 

перекладі з французької українською мовою показали основні 
закономірності їхнього вживання в залежності від художнього 
обрамлення тексту та стилістичних особливостей цих мов.  

Напрямками подальших досліджень можуть стати детальніший 
аналіз перекладів художніх творів, відстеження особливостей перекладу 
французьких детермінативів, встановлення паралелей між французькою 
та українською мовами з метою досягнення точної відповідності та 
збагачення образності при перекладі.  
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ВОСПРОИЗВЕДЕНИЕ ФРАНЦУЗЬКИХ УКАЗАТЕЛЬНЫХ 
ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ И МЕСТОИМЕНИЙ В ПЕРЕВОДЕ 

 (на примере "Бекассовых сказок" Ги де Мопассана и романа 
"Жерминаль" Эмиля Золя) 

На материале "Бекассовых сказок" Ги де Мопассана и романа 
"Жерминаль" Эмиля Золя были показаны тенденции употребления и 
воспроизведения указательных местоимений и прилагательных, а 
также исследованы особенности их перевода, обусловленные 
изменением художественной образности и контекстом.  

Ключевые слова: указательные местоимения, указательные 
прилагательные, дейктическое употребление детерминативов, 
анафорическое употребление детерминативов, ZG (Zola – Germinal), 
MB (Maupassant – Contes de la Bécasse). 
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The reproduction of the demonstrative adjectives and pronouns 

in translation based on the "Comptes de la Bécasse" by Guy de 
Maupassant and "Germinal" by Emile Zola) 

On the example of the "Comptes de la Bécasse" by Guy de Maupassant 
and "Germinal" by Emile Zola the tendencies of the usage and reproduction 
of the demonstrative pronouns and adjectives were revealed. The 
peculiarities of their translation are conditioned by the changing of 
figurativeness and by the context.  
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СТИЛІСТИЧНІ ТА АКСІОЛОГІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ 
СУЧАСНИХ АНГЛІЙСЬКИХ АФОРИЗМІВ І СЕНТЕНЦІЙ 

 

Статтю присвячено дослідженню особливостей функціонування 
сучасних англійських афоризмів і сентенцій. Залучення стилістичного 


